原田英語の時事英語ジュニア｜英語ニュース ワークシート（高校生レベル）
Class ____  No. ____  Name ______________________
韓本語とは？「ケンチャナ」など韓国語まじりの日本語、アメリカの新聞が紹介
'Hanbon-eo': How Korean Is Slipping Into Young People's Japanese
1  Korean words are spreading into the everyday Japanese of some young people, The New York Times reported recently. The newspaper called the trend Hanbon-eo, a blend of Korean and Japanese.
2  A university student interviewed near the Korea Town in Tokyo's Shin-Okubo area said she uses jinjja and mianhae with her friends. The words mean really and sorry. She is not fluent in Korean, the report said. Another common word, kenchana, is the Japanese way of saying the Korean gwaenchana, or it's okay, and it has spread through social media.
3  In a survey of high school students last year, kenchana tied for third place among popular slang words. Some expressions blend the two languages in a single phrase. Maji gomawo, for example, combines the Japanese maji, meaning really, with the Korean gomawo, meaning thanks. The report also mentioned hyung and onni, Korean terms for a close older friend. Japanese has no word that matches them exactly.
4  The trend has reached advertising. In May, the drinks maker Suntory built an ad for a tea drink around the word kenchana. The word was spoken by Asa, one of the Japanese members of the K-pop group BABYMONSTER.
5  Hiroko Sasa, a professor at Cyber Hankuk University of Foreign Studies, said the trend became noticeable around 2018, when BTS and BLACKPINK were especially active. Choi Eun-kyung, a professor of Korean at Kansai University, said using Korean words has become a way to show that you like K-pop or Korean culture. Still, the newspaper noted that Hanbon-eo has not spread across Japanese society as a whole. It is seen mainly among young people who already enjoy K-pop and Korean culture.
音声・ゲーム：https://www.haradaeigo.com/jijieigo-junior/news/2026-11-04-hanbon-eo-korean-japanese-mix/
Words　単語
	terms（B1）
	名
	用語、呼び方（term の複数形）　words used for a certain thing

	blend（B1）
	名・動
	まぜたもの／まぜ合わせる　a mix of two or more things

	fluent（B1）
	形
	（言葉が）すらすら話せる、流暢な　able to speak a language easily and well

	slang（B2）
	名
	スラング、くだけた言葉　very informal words used by a group

	expressions（A2）
	名
	表現、言い回し（expression の複数形）　words or groups of words that say an idea

	combines（B1）
	動
	組み合わせる（combine の3人称単数形）　puts two or more things together as one

	noted（A1）
	動
	（～と）指摘した、書きそえた（note の過去形）　said something that people should pay attention to

	advertising（A2）
	名
	広告　ways of telling people to buy things

	noticeable（B1）
	形
	目立つ、はっきりわかる　easy to see or feel

	society（A2）
	名
	社会　all the people who live in a country


単語のレベル：CEFR-J（『CEFR-J Wordlist Version 1.6』 東京外国語大学投野由紀夫研究室. （URL: https://www.cefr-j.org/download.html より 2026年8月ダウンロード））


1. Reading Quiz　本文の内容に合うものを選ぼう
(1) Where was the university student interviewed?
A. At a school in Osaka　　B. Near the Korea Town in Shin-Okubo, Tokyo　　C. In Seoul, South Korea　　D. At a TV studio
(2) How did kenchana spread, according to the article?
A. Through textbooks　　B. Through radio news　　C. Through social media　　D. Through letters
(3) Why does the article mention hyung and onni?
A. They are words for a close older friend that have no exact Japanese match.　　B. They are the names of two K-pop groups.　　C. They are the newest words in a Japanese dictionary.　　D. They mean thanks and sorry.
(4) Who said kenchana in Suntory's tea ad?
A. A professor at Kansai University　　B. A university student in Tokyo　　C. A member of BTS　　D. Asa of BABYMONSTER
(5) What did Choi Eun-kyung say about using Korean words?
A. It makes Japanese harder to learn.　　B. It is a way to show you like K-pop or Korean culture.　　C. It started in the 1990s.　　D. Only Korean people can do it.
2. True or False　正しければ T、違っていれば F
(1) (     ) Maji gomawo combines a Japanese word and a Korean word.
(2) (     ) Suntory's ad with kenchana came out in May.
(3) (     ) Hiroko Sasa said the trend became noticeable around 2008.
(4) (     ) The newspaper said Hanbon-eo has spread across all of Japanese society.
3. Fill in the Blanks　下の語から選んで空らんをうめよう
[ expressions / slang / combines / blend / fluent / terms ]
(1) Maji gomawo, for example, _____ the Japanese maji, meaning really, with the Korean gomawo, meaning thanks.
(2) In a survey of high school students last year, kenchana tied for third place among popular _____ words.
(3) The report also mentioned hyung and onni, Korean _____ for a close older friend.
(4) The newspaper called the trend Hanbon-eo, a _____ of Korean and Japanese.
(5) Some _____ blend the two languages in a single phrase.
(6) She is not _____ in Korean, the report said.
4. Word Order　語を並べかえて正しい文にしよう
(1) ( advertising / The / trend / reached / has ) .
______________________________________________________________________
(2) ( matches / has / no / exactly / word / them / Japanese / that ) .
______________________________________________________________________
(3) ( languages / two / in / blend / phrase / single / expressions / a / the / Some ) .
______________________________________________________________________
5. Think and Write　英語で答えてみよう
(1) Do you think it is a good thing when young people mix words from other languages into Japanese? Why or why not?（若者が日本語にほかの言葉の単語をまぜることは、よいことだと思いますか？その理由は？）
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
(2) How can pop culture, like music and dramas, help people learn a foreign language?（音楽やドラマのようなポップカルチャーは、外国語を学ぶのにどう役立つと思いますか？）
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________


Answers　解答
1. (1) B  (2) C  (3) A  (4) D  (5) B
2. (1) T  (2) T  (3) F  (4) F
3. (1) combines  (2) slang  (3) terms  (4) blend  (5) expressions  (6) fluent
4.
(1) The trend has reached advertising.
(2) Japanese has no word that matches them exactly.
(3) Some expressions blend the two languages in a single phrase.
全文訳
1  一部の若者がふだん話す日本語に、韓国語の言葉が広がっていると、ニューヨーク・タイムズが最近伝えました。同紙はこの流行を、韓国語と日本語をまぜた「韓本語（ハンボノ）」と呼びました。
2  東京・新大久保のコリアタウン近くで取材を受けた大学生は、友だちと「チンチャ」や「ミアネ」を使うと話しました。それぞれ「本当に」「ごめん」という意味です。記事によると、韓国語がすらすら話せるわけではないそうです。よく使われるもう1つの言葉「ケンチャナ」は、「大丈夫」という意味の韓国語「クェンチャナ」の日本式の言い方で、SNSを通して広がりました。
3  去年の高校生への調査で、ケンチャナは流行語の3位タイに入りました。1つの言い方の中で、2つの言葉をまぜるものもあります。たとえば「マジコマウォ」は、「本当に」という意味の日本語「マジ」と、「ありがとう」という意味の韓国語「コマウォ」を組み合わせたものです。記事は、親しい年上の友だちを呼ぶ韓国語の「ヒョン」や「オンニ」も取り上げました。日本語には、これにぴったり当てはまる言葉がありません。
4  この流れは広告にも届いています。5月には、飲み物の会社サントリーが、ケンチャナという言葉を中心にしたお茶の広告を作りました。その言葉を言ったのは、K-POPグループBABYMONSTERの日本人メンバーの1人、アサさんです。
5  サイバー韓国外国語大学の佐々紘子教授は、この流れが目立ってきたのは、BTSやBLACKPINKがとくに活躍していた2018年ごろからだと話しました。関西大学で韓国語を教える崔銀景（チェ・ウンギョン）教授は、韓国語の言葉を使うことが、K-POPや韓国の文化が好きだと示す方法になっていると話しました。それでも同紙は、韓本語が日本の社会全体に広がったわけではないと伝えています。見られるのはおもに、もともとK-POPや韓国の文化を楽しんでいる若者のあいだです。
文法ポイント：関係副詞 when（～する〈時〉）
時を表す語のあとに〈when ＋ 主語 ＋ 動詞〉を続けて、「～した時」とくわしく説明する。本文の around 2018, when BTS and BLACKPINK were especially active は「BTSやBLACKPINKがとくに活躍していた2018年ごろ」。カンマのあとの when は「そしてその時」と補足する使い方。
I will never forget the day when I met my best friend.（親友に出会った日のことは決して忘れない。）
We moved to Osaka in 2020, when I was ten.（私たちは2020年に大阪へ引っ越した。私が10歳の時だ。）
出典：Seoul Economic Daily、朝鮮日報日本語版、Korea JoongAng Daily ほか（記事は原田英語の時事英語ジュニアのオリジナル）
